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Vorwort 

Mit diesem vierten Band unserer Edition der älteren griechischen 
Katenen zum Buch Hiob kommt ein Unternehmen zu einem 
glücklichen Ende, welches wir vor nunmehr einundvierzig Jahren 
begonnen haben. Wir sind froh und zugleich zutiefst dankbar, 
daß wir das Vorhaben, dessen Ausmaß wir dereinst gröblich 
unterschätzten, dennoch haben realisieren können. Allen Perso-
nen und Institutionen, die unsere Arbeit gefördert haben und die 
bereits im Vorwort zum ersten Band genannt sind, gilt weiterhin 
unser Dank. Wir beschränken uns darauf, den Herausgebern der 
„Patristischen Texte und Studien" diesen erneut auszusprechen, 
sowie insbesondere dem Verlag Walter de Gruyter für die lang-
jährige angenehme Zusammenarbeit zu danken. 

Köln, im Dezember 2003 Ursula und Dieter Hagedorn 
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Addenda und Corrigenda zu Bd. I-Ill 

Band I, 
Seite, Stelle statt lies 
I, Z. 12 offensicht offensichtlich 
4, Z. 4 vergößerte vergrößerte 
4, Beschreibung der Hs. fiige hinzu: L. Politis, Κατάλογος χειρογράφων της Εθνικής 

705, Literatur Βιβλιοθήκης της Ελλάδος, άρ. 1857-2500, Athen 1991, S. 
407-408 

5, Beschreibung der Hs. füge hinzu: S. Papadaki-Oekland, Ο κώδικας της Μονής 
3008, Literatur Βατοπεδίου ενα αντίγραφο του Ιώβ της Πάτμου, Deltion tes 

Christianikes Archaiologikes Etaireias, Serie 4, Bd. 13 
(1985/6) Athen 1988, S. 17-38. 

5, Beschreibung der Hs. ßge hinzu: Papadaki-Oekland, Abb. 1-44. 
3008, Abbildungen 

13, Beschreibung der fiige hinzu: G. Jacopi, Le miniature dei codici di Patmo, Clara 
Hs. Π, Literatur Rhodos, Vol. VI-VII, Parte III, Rhodos 1932-33, S. 573-591; 

E. Mühlenberg, Hiob in der altchristlichen Buchmalerei, in: 
J. Dummer u. M. Vielberg (Hrsg.), Leitbilder der Spätantike -
Eliten und Leitbilder, Stuttgart 1999, S. 57-78. 

13, Beschreibung der füge hinzu: Jacopi, Fig. 91-128 und Tav. XV-XXII. 
Hs. Π, Abbildungen 

15, Beschreibung der ßge hinzu: Mühlenberg (s. oben zu S. 13). 
Hs. S, Literatur 

17, Beschreibung der ßge hinzu: Mühlenberg (s. oben zu S. 13). 
Hs. V, Literatur 

17, Beschreibung der füge hinzu: Mühlenberg (s. oben zu S. 13), Abb. 2, 3,5,7-11, 
Hs. V, Abbildungen 13, 14. 

18, Fußn. 10 in Prolog 1,107 in Prolog 1,100 
19, Beschreibung der ßge hinzu: Mühlenberg (s. oben zu S. 13). 

Hs. F, Literatur 
19, Beschreibung der ßge hinzu: J. Irigoin, Le Livre de Job commente, in: H.-J. 

Hs. F, Abbildungen Martin et J. Vezin, Mise en page et mise en text du livre 
manuscrit, Paris 1990, S. 67-72 mit Abb. 28 und 29; Müh-
lenberg (s. oben zu S. 13), Abb. 4, 6,12. 

27, Z. 29 oben S. 32 oben S. 22 
28-29, Die Hand- ßge hinzu: Einige auffällige Übereinstimmungen des Texts 

schrift К von К mit dem von U (bzw. GUP), z.B. in Θ 63; Θ 208; IB 40; 
К 156; KH 106, besonders aber in den Kapiteln КЁ und KS (z.B. 
19; 64; 84; KS 5; 9; 50), führen zu dem Schluß, daß in К 
gelegentlich eine dem Archetyp von U0A (vgl. Bd. I, Einl., S. 
71) verwandte Vorlage herangezogen worden ist. 

29, Fußn. 7 Begründung; Begründung, 



2 Addenda und Corrigenda zu Bd. I-III 

Band I, 
Seite, Stelle 
44, Absatz 1, Ende 

statt lies 

45, Z. 16 
53, Z. 10 
62, zu S 30,2 
71, Absatz 4, Ende 

71, vorl. Zeile 
72, letzte Z. 
72, Fußn. 46 
80, zu Δ 90,2 
81,Ζ. 25 
82, Fußn. 55,2 
83, Absatz 1, Ende 

85, 3. Z. v.u. 
86, Z. 6 
87, Fußn. 67 
92, Z. 33 
95, Fußn. 79 

96, Z. 38 
99, Z. 29 
101, Fußn. 12 
102, Z. 29 
103, Z. 26 
104, Z .4 
107, Z. 18 

flige hinzu: Diese von Τ beschriebene Vorlage ist vermutlich 
der 1671 verbrannte Escorialensis Θ.Ι.4, VIII. Jh., gewesen; 
vgl. dazu G. de Andres, Catalogo de los codices griegos 
desaparecidos de la real biblioteca de el Escorial, El Escorial 
1968, S. 185, Nr. 427. Eine weitere alte, bei demselben Brand 
vernichtete Hiobkatene war Escorialensis E.II. 16; vgl. ebenda, 
S. 130, Nr. 294. 
απλώς άπλώς 
S. 10 S. 9-10 
ώσπερ ώσπερ 
ßge hinzu: Aus diesem (später in Λ nicht mehr benutzten) 
Archetyp stammen wohl auch die auffalligen Übereinstim-
mungen von U und K; vgl. oben, Addendum zu S, 28-29. 
Fragmenet Fragmente 
ώς οία ώς οια 
giechischen griechischen 
όγίζτι όργίζτ) 
S. 35 S. 34-35 
zugeunde zugrunde 
füge hinzu: Andererseits überliefert 386 ebenso wie С mit 
Bezug auf Hiob 1,6 den Auszug aus der Protheoria zu Kapitel 
KS, den wir unter der Nummer KS 3 ediert haben. Demnach 
kann 386 nicht aus der mit Ε verwandten Quelle von С 
stammen, sondern repräsentiert den Zustand der Redaktion, 
die in С vorgenommen worden ist. 386 bietet also in den 
Prologen 2 und 3, in denen С fehlt und В selbständige 
Formulierungen verwendet, den genauen Wortlaut von C. 
S. 126f. S. 127ff. 
UC UC (W entfällt) 
ausgenommen aufgenommen 
ην ήν 
ßge hinzu: Eine weitere Handschrift dieses Typs scheint zu 
sein die Hs. Parma 322, Mitte 16. Jh.; vgl. P. Eleuteri, I 
Manoscritti greci nella biblioteca Palatina di Parma, Milano 
1993, S. 52-53. Die Hs. hat anscheinend Aussparungen wie 
Paris. 135: „numerosi spazi bianchi". 
έγκωμιαζόνενος έγκωμιαζόμενος 
492-492 491-492 
unsreren 
exzerptierten 
sermones 
bereits oben 
etnommen 

unseren 
exzerpierten 
sermones 
unten S. 110 
entnommen 



Addenda und Corrigenda zu Bd. I-Ш 3 

Band I, 
Seite, Stelle statt lies 

107f„ Fußn. 36 füge hinzu: Ein weiteres Zeugnis liefert die Dublette dera-Ka-
tene in ΙΘ 24,2-3 zu dem Origenesfragment der /3-Katene 
ΪΘ26. 

109, Fußn. 44 ZKT ZkTh 
112, Z. 16 Strücke Stücke 
118, Z. 2 άντί άντί 
123, Fußn. 37 S. XLVI-XLV S. XLIV-XLV 
126, Z. 35 ausgeprochene ausgesprochene 
130, Z. 21 Olymypiodors Olympiodors 
133, Fußn. 68,2 Darrouzfez D a m n o s 
141, Fußn. 10 S. 95-96 S. 85-86 
149, Z. 89 καίχοιγε καίτοι γε 
149, Zitate fiige hinzu: 73 vgl. Weisheit 3,6a 

150, letzte Z. vgl. oben S. 105 vgl. oben S. 95 
153, Z. 27 δώρ δφη 
159, Pr. 6,40 πρωτοτόκον πρωτότοκον 
159, Pr. 6,66 όμοιότηα ομοιότητα 
162, Pr. 8,36 μετά μετά 
163, Pr. 8,94 οΰδαμενών οΰδαμινών 

163, Pr. 8,94 App. ούδεμεινών ούδαμεινών 
167, Pr. 12, App. füge hinzu: Quelle: Georgios Kedrenos, Compendium histori-

arum, Vol. I, p. 124-125 ( = PG 121,156D- 157Β) 
173, Ä 5,1 App. keine Angabe qKC keine Angabe qC 
175, A l l , Bezeugung ßge hinzu: Proph (vgl. Bd. III, Siglenverzeichnis, S. VIII) 
175, A l l , App. füge hinzu: 6 εχων: κατέχων Proph II ουν + δντως Proph 

6-7 προ νόμου και προ χάριτος: και προ νόμου και χάριτος 
Proph 9 τοϋ πάντων ομοίως ~ Proph 

177, Ä 14, App. 2 δεδομένα II δεδομένα 
179, Ä 21, Bemerkung Α 25,6-8 Ä 25,6-7 

180, Ä 23, Bemerkung Ä 27,3-4 Ä 27,4-5 
197, В 20, Quelle Chys. Chrys. 
198, В 23, Quelle 1,58-59 1,55-56 
203, В 37, Quelle 17,23 S. 17,23 
207, В 49, Bemerkung Β 51,2-3 В 51,2 
219, В 83,8 ψαλμών Ψαλμών 
228, В 109, Bemerkung Β 84,10 В 84,9. 
251, В 182,10 τοΰτό έστιν τοΰτο εστίν 
252, В 184,6 τφ τφ 
252, В 184,6 App. tilge: II τφ Hag: τφ ΓΒ (vgl. Θ 194,3; Τ 68,2) 
271, В 240, Quelle 40,2 32,2 



4 Addenda und Corrigenda zu Bd. Ι-ΠΙ 

Band I, 
Seite, Stelle 
274, В 251, Quelle 

277, В 261, App. 
279, Γ 1,10 
282, Γ 4, App. 
298, Γ 53,1 
306, Γ 78,1 
315, Γ 110,3 
317, Γ 116 App. 
324, Δ 13,5 
326, Δ 20,1 App. 
332, Δ 40, Quelle 

340, Δ 67, Quelle 

341, Δ 68,1 If. 
341, Δ 68, Zitate 
343, Δ 75,7 
345, Δ 83, Bezeugung 
345, Δ 83,1 App. 
345, Δ 83,3 App. 
345, Δ 85, Bezeugung 
345, Δ 85,1 App. 
351, Δ 102,1 App. 
358, Δ 128*, Titelzeile 
358, Δ 128*, App. 
368 
369, Δ 163,2 
372, Δ 176,4 
374, Δ 184,1 
388, Ε 29,2 
406, Ё 88,2 App. 
416, Lemma 7,4a 
418,1129,6 
422,1142, Quelle 

424, Ε 149, Zitate 
425, Ε 152,4/5 
425, E l 54,4 
425 ,1 154,7 
425, Ё 154,8 
432, Ε 177,3 

statt lies 
füge hinzu: Iul. Aecl. II 100: Sophar Minaeon rex, id est 
Ammanitarum 
füge hinzu: Nik. S. 113,7 
τοΰτό έστιν τοΰτο εστίν 
1,14 θεοΰ 1,13 θεοΰ 

füge hinzu: Chrysostomos 
füge hinzu: Kyrill 
όξείαν όξεΐαν 
29 28/29 
λόγους. λόγους; 
tilge: keine Angabe С 
ecercitatione exercitatione 
füge ein: 2 - 4 περιπίπτοντες vermutlich Polychronios (s. zu Δ 
76) 
αυθημερόν αυθημερόν 
fige hinzu: 10 Psalm 110,10a 

füge hinzu: P* 
Διδύμου ÜSTVAEA 

та F 2 A c K c M B 

füge hinzu: P* 
SJKA 

του αύτοΰ 
zu 5,11 

füge hinzu: Bezug: zu 5,8b G, zu 5,11 Ρ 
158 158"'* 
δηϊουμένων δηουμένων 
γέμοντα. γέμοντα; 
füge hinzu: Olympiodor 
ελεγεν ελεγε 
tilge den Eintrag (vgl. IA 83 und 84) 
κοιμηθώ κοιμηθώ 
όδΰναι όδύναι 
5 ού 6 οΰ 
füge ein: 4 Hiob 6,1 la 

Διδύμου IISTVAEAP 

та F 2 A c K c M P B 

SJKAP 

τοΰ αύτοΰ (= Πολυχρονίου) 
zu 5,8b 

τούτο εστίν 
τοΰτό έστιν 
πλημμύραν 
δεινά. 
εύ φρονοΰσι 

τούτο εστίν 
τοΰτο εστίν 
πλήμμυραν 
δεινά.» 
εύφρονοΰσι 



Addenda und Corrigenda zu Bd. I-III 5 

Band I, 
Seite, Stelle statt lies 
434,1184,2 εκρινας. εκρινας; 
436 ,1 189,4 εξεταζόμενος έξεταζόμενον 
436,1189,4 App. füge hinzu: 4 έξεταζόμενον (oder δικαζόμενος) Hag: έξετα-

ζόμενος ГС 
448, S31,5 ραδίαν ραδίαν 
457, S 60,2-3 δηϊωσάντων δτιωσάντων 

Band II, 
Seite, Stelle statt lies 
15, Ζ 39, App., Ζ. 1 II αυτούς: αΰτοι Pitra 4 4 αυτούς: αυτοί Pitra II 
46, Ζ 141,4 οίδας - ήσέβησα οίδας - ήσέβησα 
48, Ζ 146, Zitate füge hinzu: 2 vgl. Weisheit 7,17 
60, Ζ 184,2 άκριβολογών ακριβολογώ 
60, Ζ 184,2 App. füge hinzu: 2 άκριβολόγφ Hag: άκριβολογών ГС 

(άκριβολογέω findet sich akt. im TLG häufig, obwohl nicht 
vorgesehen bei LSJ und Lampe; ακριβολόγος hingegen ist sehr 
rar, es heißt immer „genau (sein)" beim Denken, Reden, 
Planen, Abzählen usf., hat nie passivische Bedeutung) 

76, Η 19,2 δώη δφη 
81, Η 39,1 füge hinzu: teilw. Olympiodor 
94 ,0 1,31 ψαλμών Ψαλμών 
109, Θ 51, Zitate füge ein: vgl. Weisheit 7,17 
152, Θ 187, Bemerkung Εβραίος Εβραίος 
198, Τ 72,3 ή σκύλευσις ό σκυλεύσας (wir ziehen jetzt 

Zieglers Konjektur vor; der App. ist 
entsprechend zu ändern) 

212,1119,6 τρυγητοί τρυγητου 
235, ΪΑ 51,4 App. II ohne 5 ohne 
265, ТВ 26,6 σφάς σφας 
272, ΤΙ 48,4 App. in U in UP 
285,1124,2 φησίν · «ουκ άπό σκοπού φησίν, «οΰκ άπό σκοπού 
303, ΪΓ 82,1 App. keine Angabe UJV keine Angabe GUJV 
355, Ш 26,2 ώδάς φδάς 
362, Ш 48,1 App. füge ein: 1 Autor: keine Angabe G 
371,IS 4,17 ψαλμοΐς Ψαλμοΐς 
374, IS 12, Bemerkung Sacra Sacra II 
375, IS 15, Bemerkung Sacra Sacra II 
375, Ts 16, Bemerkung Sacra Sacra II 
377, IS 18, Bemerkung Sacra Sacra II 
377, TS 19, Bemerkung Sacra Sacra II 



6 Addenda und Corrigenda zu Bd. I-III 

Band II, 
Seite, Stelle statt lies 
377, TS 21, Bemerkung Sacra Sacra II 
378, IS 23, Bemerkung Sacra Sacra II 
389, IS 61, Bemerkung Sacra Sacra II 

Band III, 
Seite, Stelle statt lies 
4,IZ 6, Quelle 2-11 ΐξάγα. 2- 12i£tiy€i 
72,1Θ 98, Zitate flge hinzu: 3 vgl. Weisheit 7,17 
75,ΪΘ 105,3-4 App. 4 > GXT 4 > GUXT 
158, KB 2, Quelle 2 - 2/3 κεντούμενος 2 κεντούμενος 
175, KB 47,4 έπακροάσαθαι έπακροάσασθαι 
179, KT 3, Quelle 4 εί 3 εί 
235, K l 66,4 τετραπλοΐς Τετραπλοΐς 
235, KE 66, Zitate füge ein: 3 Hiob 36,28b 
249, KS 1,2 υγεία ύγεΐα 
252, KS 1,95 υγεία ΰγεΐα 
258, KS 5,21 ύγείαν ϋγεΐαν 
303, KS 128,11 App. fuge ein\ 11 είδος: γένος U; danach Trennung 

303, KS 128,12 App. 
323,101 9,12 App. 

378, ΚΘ 14,1 
381,Λ 1,12 
391, ΛΑ 10,1 App. 
409, ΛΓ 28,2 

Folgende anonym im Anschluß an eine Direktentnahme aus 
Olympiodor in U 
την >351 560... την > U 351 560 ... 
κατά σέ U κατά σέ U (vgl. Olymp. S. 358, Π-

Ι 8) 
füge hinzu: Kyrill von Jerusalem 
φίλου φίλοι 
keine Angabe GXVSM keine Angabe ZVSM 
füge hinzu: Severus 



ANHÄNGE 





Origenes, Methodios, Athanasios: 
NACHTRAG ZU BD. I, EINL. S . 1 0 7 - 1 0 9 . 1 1 2 - 1 1 3 

Eine Eigentümlichkeit der ß-Vorläuferkatene war, wie wir in Bd. 
I, Einl. S. 124-125 ausgeführt haben, daß der Katenist bei der 
Zusammenstellung seiner Fragmentsammlung streckenweise die 
von ihm benutzten Autoren unter falschem Namen exzerpiert 
hat. Es kommen dadurch Serien von Fehlnennungen zustande, 
die um so auffälliger sind, als die Stückzuweisungen der ß-
Vorläuferkatene ansonsten recht zuverlässig sind. Es liegt nun in 
der Natur der Sache, daß die Fehlnennungsserien immer da ganz 
offenkundig sind, wo die Texte der betroffenen Autoren noch im 
Original erhalten sind, im günstigsten Fall sowohl der des 
wahren als auch der des fehlerhaft genannten Autors, zumindest 
aber eines von ihnen.1 Schwieriger ist der Nachweis, wenn das 
Original, aus dem die Exzerpte vorgeblich stammen sollen, nicht 
erhalten ist, diese sich aber auch nicht anderweitig identifizieren 
lassen. In einem solchen Fall können nur innere Gründe Hinweise 
auf die fehlerhafte Benennung geben. Das vielleicht eindrucks-
vollste Beispiel für eine solche Serie ist die lange Reihe von 
Stücken, die unseres Erachtens von Polychronios stammen 
müssen, die der Katenist aber unter dem Namen Apolinarios 
exzerpiert hat.2 

Ebenfalls schon in der Einleitung, aber nur en passant, haben 
wir auf eine andere Serie aufmerksam gemacht, von der wieder-
um Polychonios betroffen ist, diesmal aber als vorgeblicher Autor 
von Fragmenten, die nicht aus seiner Feder stammen können.3 Es 
handelt sich um die Fragmente Ζ 14,15, 19, 22, 23, 26 und 31, die 
sich durch eine in hohem Maße allegorisierende, den Hiobtext auf 
Christus ausdeutende Exegese von der sonstigen Erklärungsme-
thode des Polychronios in eklatanter Weise unterscheiden; denn 
diese bedient sich durchgängig der historischen Interpretation. 
Einige dieser Fragmente zeigen nun bemerkenswerte Überein-

1 Ein Beispiel für ersteres sind die Serien mit Vertauschung der Namen 
Didymos und Chrysostomos, Beispiele für den zweiten Fall die Fehlzuwei-
sungen, bei denen entweder Didymos oder Chrysostomos in der einen oder 
anderen Weise betroffen sind. Man vergleiche dazu unsere Übersicht in Bd. I, 
a.a.O. 

2 Vgl. hierzu Bd. I, Einl. S. 106-107. 
3 Bd. I, Einl. S. 113. 



10 Anhänge 

Stimmungen, die von inhaltlichen Parallelen bis zu teilweise 
identischem Wortlaut reichen, mit anderen Katenenstücken, die 
nicht aus der ß-Vorläuferkatene stammen, sondern zum Teil aus 
der α-Vorläuferkatene, zu einem weiteren Teil aber ausschließlich 
in der Handschrift Ρ überliefert sind.4 

Solche Übereinstimmungen gibt es etwa zwischen Ζ 19, einem 
„Polychronios"-Fragment der ß-Katene, und Ζ 17, einem Stück 
aus der α-Katene, welches in fast allen Handschriften Μεθοδίου 
(Σίδης) heißt.5 Der Vers Hiob 9,5 ό παλαιών δρη και ούκ οϊδασιν 
και ό καταστρέφων αυτά όργη wird in beiden Fragmenten auf 
Christus bezogen, der die „Berge", nämlich Moses und die 
Propheten, „alt" gemacht hat, ohne daß die Juden es zur Kenntnis 
genommen haben. 

Von besonderem Interesse ist Ζ 22, welches zur Gänze aus der 
ß-Vorläuferkatene stammt, dessen Schluß aber, wie seine Anwe-
senheit in den Handschriften GUX beweist, auch in der a-Vor-
läuferkatene vorhanden war. Es handelt sich dabei also potentiell 
um eine der Dubletten, wie sie bei der Zusammenführung der a-
und der ß-Vorläuferkatene in die Γ-Katene mehrfach zustande 
gekommen sind,6 wobei der Redaktor von Γ in diesem speziellen 
Fall die Doppelung vermieden hat. Hier beide Fassungen 
nebeneinander (ohne Angabe von Varianten): 
Fassung in FQRnSTVAEHKDMAC Fassung in GUX 
ό σείσας την ύπ' ούρανόν- σεισμοί πολλάκις 
γεγόνασιν έπι της γης, άλλ' οί γενόμενοι 
σεισμοί και προ τοΰ κυρίου μου Ίησοΰ 
Χρίστου και μετά Ίησοΰν Χριστόν έκ μέρους 
γεγόνασιν, έπι δέ τοΰ κυρίου μου Ίησοΰ 
Χρίστου ού γέγονε μερικός ό σεισμός, άλλ' 
δλη ή γη έσείσθη. 

έπι τοΰ πάθους τοΰ κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χριστοΰ ού μερικώς γέγονεν 
ο σεισμός, άλλ' ολη ή γη έσείσθη. 

Während die Langfassung nahezu einhellig Πολυχρονίου oder 
τοΰ αΰτοΰ (= Πολυχρονίου) benannt ist, steht die Kurzfassung in 
GUX ohne Autorangabe. Allerdings nennt G das vorangehende 
Stück Ζ 21, welches sonst überall Όλυμπιοδώρου heißt und auch 
bei Olympiodor identifiziert ist, fehlerhaft Μεθοδίου. Es liegt 
daher die Vermutung nahe, daß dieser Name in G eigentlich bei 
der Kurzfassung von Ζ 22 stehen müßte; wir hätten dann ein 
weiteres Mal die Situation vor uns, daß ein in β mit Sicherheit zu 

4 Zur Besonderheit von Ρ vgl. Bd. I, Einl. S. 74-76. 
5 Zu den Methodios-Fragmenten in den Hiobkatenen vgl. Bd. I, Einl. S. 

108-109. 
6 Vgl. hierzu Bd. I, Einl. S. 128-130. 
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Unrecht dem Polychronios zugewiesener Text in ähnlicher (bzw. 
diesmal sogar in wörtlich übereinstimmender) Gestalt in α unter 
dem Namen Methodios steht. 

Kann aber Methodios wirklich der wahre Autor der Serie der 
in β fälschlich als Polychronios bezeichneten Fragmente sein? 
Unsere Antwort lautet mit großer Entschiedenheit: Nein. Lassen 
wir die Frage, welchen Exegeten der α-Katenist unter der Bezeich-
nung Μεθοδίου verstanden haben mag, und alle inhaltlichen 
Überlegungen zunächst einmal beiseite. Allein das formale 
Argument, daß Methodios nicht zu den in der ß-Vorläuferkatene 
benutzten Autoren gehört hat, reicht zur Ablehnung dieser 
Überlegung aus. Es kann nicht sein, daß Methodios ausschließlich 
in dieser kurzen Serie von Falschzuweisungen an Polychronios 
von dem ß-Katenisten ausgeschrieben worden sein soll, sonst 
aber nirgendwo in dieser Katene benutzt war. Gesucht ist viel-
mehr ein Autor, der zum festen Kanon von β gehörte, hier aber 
mit falschem Namen zitiert wird. 

An dieser Stelle kommen uns die Fragmente aus der Hand-
schrift Ρ zur Hilfe, in denen mehrfach Material aus so genannten 
„Polychronios"-Stücken der ß-Überlieferung und Material, wel-
ches in Stücken der α-Katene unter dem Namen Methodios steht, 
mit neuem Material, welches in den anderen Überlieferungs-
zweigen fehlt, zu einem einheitlichen Ganzen verwoben ist. Dies 
sei am Beispiel der schon oben verwendeten Stücke Ζ 19 (ß-
Katene) und 17 (α-Katene) veranschaulicht, zu denen Ζ 20 (aus P) 
hinzutritt. Wir drucken die Stücke ohne Apparat; die Überschnei-
dungen versuchen wir durch gleichartige Unterstreichungen 
hervorzuheben (gerade Unterstreichungen bezeichnen Überein-
stimmungen Ρ - α, geringelte Übereinstimmungen Ρ - β): 

Ζ 20: 
δρη ol προφηται. ό Μωυσής και οί καθεξής, και δηλοΐ ή γραφή · ήρα τους οφθαλ-
μούς μου εις τά δρη, όθεν ηξει ή βοήθειά μου. ο το διανοητικόν έπιδούς τοις λόγοις 
των προφητών ήρε τους οφθαλμούς εις τά δρη όρων, δτι ηξει έκ των έν τοις προφή-
ταις νοηθέντων λόγων ή βοήθεια αύτοΰ παρά κυρίου τοΰ ποιήσαντος τον ούρανόν 
και την γην, πληρώσαντος μυστηρίων την καθαράν των προφητών καρδίαν. δσον 
οΰν ή καινή διαθήκη ούκ ήρχετο, οϋκ ήσαν παλαιοί οί προφηται· ούδαμοΰ γαρ 
|παρήν | διαθήκη, ε'ίρηται προ τούτου. Χριστός δέ έστιν ό παλαιών δρπ, Μωυσέα 
και τούς προφήτας, και ούκ ο'ίδασιν. τίνες ούκ οϊδασιν, έκεΐνοι. προς ους ελεγεν • εί 
έπιστεύετε Μωυσεΐ, έπιστεύετε αν έιιοί- περί εμοΰ γαρ εκείνος εγραψεν. ει ηδεισαν 
Ιουδαίοι, οτι πεπαλαίωται τά δρη, καταλιπόντες αν αύτά - τουτέστι την τοΰ γράμ-
ματος παλαιότητα - διήλλαντο και έληλύθεσαν έπι τήν καινήν διαθήκην και 
έλάτρευον θεώ έν καινότητι πνεύματος και ού παλαιότητι γράμματος, έπάγει ούν · 



12 Anhänge 

τηνκατάτόγρ^^ τό γράμμα κατεστράφη · ποΰ τι 'Ιερουσαλήμ ή τοΰ 
γραμματο^ 
έλΰών̂ τουςαύτοΰς̂  πεπαλαιωκε πως; η 
ΛακΌνιαϊ«υσανατουενγραμμ^^ άνεκαίνισε πώς; ό 
μεν νόμος, φησίν, άγιος και ή εντολή αύτον άγια και δικαία και άγαθη. άλλ' ούκ 
ηδεισαν ταΰχα οί μή μαθόντες τό ό νόμος πνευματικός. 

Ζ 17: 
δρη Μωυστκ και οί προφηται- ήρα τούς όφθαλμούζ uov εις τά δρη. Χριστός δέ 
παλαιοί την πρώτην διαθηκην, και ούκ οίδασιν 'Ιουδαίοι, προς ους ε'ιρηται· εί 
έπιστεύετε Μωυσεϊ, έπιστεύετε «ν έιιοί ο αΰτός δέ και κατέστρεψε τά μέγρι 
γράμματος оря της 'Ιερουσαλήμ και τό άγιασμα, ό αύτός και τον ηλιον άμαυροϊ τη 
έαυτοΰ λαμπρότητι καΐ τούς αστέρας. 

Ζ 19: 
ε'ίπερ είρήκει "ουδείς οίδεν", έμέλλομεν μή εΰρίσκειν την έρμηνείαν. νυν δέ ό 
^^Α ί̂ιώνορττ'ί̂ ιουκ^ 
τον^παλαιωσαν^^ — ό παλαιών δρη και ούκ οίδασιν, ό 
καταστρεφωνο^^ περί ής λέγει ό 
αποστολος̂ εφθακε№ πεπα-
λαίωται τά τοΰ γράμματος, άνακεκαίνωται τά τοΰ πνεύματος, ώστε δουλεύειν εν 
καινότητι πνεύματος και ού παλαιότητι γράμματος, παράδοξον ό Ίησοΰς μου 

Ein ähnliches Bild ergibt sich bei einer Analyse des Stücks Ζ 30 
(aus P), welches Elemente aus den Stücken Ζ 22 (ß-Katene und 
teilweise a-Katene), 23 (ß-Katene) und 29 (α-Katene) vereinigt. In 
beiden Fällen gewinnt man den Eindruck, daß der für die 
Fassung von Ρ Verantwortliche nicht etwa nur die beiden 
anderen Katenen kompiliert hat, sondern daß er durchaus einen 
eigenen Zugang zu der Quelle hatte, sei es auf direktem Wege, sei 
es durch Vermittlung einer weiteren Exzerptsammlung, die uns 
nicht erhalten ist. Es handelt sich demnach bei den Fragmenten in 
α, in β und in Ρ um drei verschiedene, voneinander unabhängige 
Entnahmen aus der originalen Quelle. 

Sowohl Ζ 20 als auch Ζ 30 stehen in Ρ unter der Autor-
bezeichnung 'Αθανασίου, die aber in keiner Weise vertrauen-
erweckend ist und im Zusammenhang mit unserer Fragestellung 
auch insofern problematisch wäre, als Athanasios (ebenso wie 
Methodios) nicht zum festen Bestand der ß-Katene gehört. Man 
muß die Autorangabe zusammen mit einer Bemerkung lesen, die 
der Schöpfer des Katenentyps von Ρ (oder vielleicht auch ein 
Schreiber im Laufe der Tradition) zu dem Fragment Ζ 11 
angebracht hat, einem Stück, das ebenfalls nur in Ρ enthalten ist 
und dort ohne Autorangabe steht. Die Bemerkung lautet: οΐμαι δέ, 
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οτι του Ώριγένους εΐσΐ και ταΰτα και δσα έξης έν τοις μετωπίοις του 
άγίου 'Αθανασίου έπιγέγραπται. Mit den Stücken έν τοις μετωπίοις 
meinte er offensichtlich die Nummern Ζ 20 und Ζ 30 sowie Ζ 39? 

Daß der Kompilator von Ρ direkten Zugang zu uns ander-
weitig nicht mehr erhaltenem Material aus Schriften des Origenes 
hatte, scheint außer Zweifel zu stehen; denn seine Katene enthält 
mehrere Stücke unter diesem Namen, bei denen keine Gründe 
ersichtlich sind, weswegen man die Autorzuweisung bezweifeln 
sollte.8 Wenn aber Ζ 20 und Ζ 30 wirklich von Origenes stamm-
ten, dann müßte das zwangsläufig auch für unsere problemati-
schen „Polychronios"-Fragmente aus der ß-Überlieferung und die 
unter Methodios' Namen stehenden Parallelen dazu aus der a-
Tradition zutreffen. Halten wir diesen Schluß für akzeptabel? 
Diesmal lautet die Antwort auf die Frage: Ja. Denn einerseits 
gehörte Origenes in der Tat zum festen Bestand der ß-Katene, so 
daß durchaus denkbar ist, daß einmal eine Serie von Fragmenten 
vom ß-Katenisten versehentlich mit der falschen Angabe Πολυ-
χρονίου versehen wurde, so wie er ja auch andere Serien von 
Fehlbenennungen produziert hat (s. oben), und andererseits ist 
die allegorische Exegese, die in den Stücken angewandt wird, für 
Origenes bekanntermaßen typisch. Wir halten es daher für sehr 
wahrscheinlich, daß sowohl alle Stücke der Fehlbenennungsserie 
in der ß-Katene, die den Ausgangspunkt unserer Überlegung 
bildeten (d.h. die Stücke Ζ 14, 15, 19, 22, 23, 26 und 31) als auch 
die „Athanasios oder besser Origenes" benannten Stücke aus Ρ 
(also zunächst die Nummern Ζ 11, 20, 30 und 39, aber vielleicht 
auch KS 20, 63 und ΚΘ 15) und schließlich die zu einer der beiden 
ersten Gruppen oder auch zu beiden Gruppen Parallelen auf-
weisenden „Methodios"-Fragmente der α-Tradition (dies sind die 
Nummern Ζ 17, 24, 29, 33, KS 18, 61) in Wirklichkeit von Origenes 
stammen. 

Bedeutet dieses Ergebnis aber nicht, daß dann letzten Endes 
alle Fragmente aus der α-Katene mit der Bezeichnung Methodios 
auf Origenes zurückgehen sollten? Diese Frage möchten wir nur 
mit Zurückhaltung beantworten. Zu konstatieren ist zunächst, 
daß es tatsächlich eine bemerkenswerte Gemeinsamkeit zwischen 

7 Ferner gehören in diese Reihe wohl auch folgende Fragmente aus P: KS 
20, ein in Ρ unter dem Namen des Origenes stehendes Stück, welches wörtliche 
Anklänge an KS 18, ein aus der α-Katene stammendes „Methodios"-Fragment, 
enthält; KS 63, anonym in P, aber mit wörtlichen Übereinstimmungen in KS 61 
(„Methodios" aus α); ΚΘ 15, „Athanasios" in P. Man vergleiche auch unsere 
Bemerkung zu KS 20. 

8 Man vergleiche die Aufstellung hier im Autorenregister auf S. 107-108. 
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den „Methodios"-Fragmenten der α-Tradition und den „Orige-
nes"-Fragmenten der ß-Tradition gibt: Beide verteilen sich nicht 
gleichmäßig über das gesamte Hiobbuch, sondern liegen nur für 
einzelne Kapitel vor, auf die sie sich konzentrieren; vgl. Bd I, Einl. 
S. 107-109. Wir haben dort als Grund dafür ihre Herkunft aus 
Homilien zu begrenzten Perikopen des Bibeltexts und nicht aus 
fortlaufenden Kommentaren gesehen, ein Schluß, der sich im 
Falle von Origenes durch das Vorhandensein der für Homilien 
typischen Doxologien untermauern läßt.9 Diese Gemeinsamkeit 
stünde also der Überlegung, daß es sich um denselben Autor 
handelt, zumindest nicht entgegen. Es gibt darüber hinaus in den 
„Methodios"-Fragmenten vereinzelt aber auch konkrete Anhalts-
punkte dafür, daß der Autor Origenes sein könnte, so etwa bei IH 
4; man vergleiche dazu die Übersicht, die wir am Ende dieses 
Anhangs geben. Argumente dafür, daß der Autor in Wahrheit 
nicht Origenes sein könne, haben wir dagegen nicht finden 
können. 

Dennoch ist die generelle Zuweisung aller „Methodios"-
Fragmente an Origenes nicht unproblematisch, und zwar in erster 
Linie wegen des Fragments KS 24, welches nicht - wie sonst 
allgemein üblich - nur unter der Autorangabe Μεθοδίου (Σίδης) 
steht, sondern dem in den meisten Handschriften von Γ (vgl. den 
kritischen Apparat) zusätzlich eine einführende Wendung 
vorausgeschickt wird. Eine ähnliche Erscheinung finden wir zwar 
auch in IH 19, welches mit den Worten Μεθόδιος εις τον Χριστόν 
έκλαμβάνει καί φησιν beginnt, und in ΙΘ 27, wo es heißt πνεύμα 
θείον ό Μεθόδιος — εκλαμβάνει. Die entsprechende Wendung in 
KS 24 könnte jedoch näheren Auf schluß über die Eigenart der 
Quelle geben; sie lautet: μέχρι τούτων έλθών ό μακάριος πατήρ 
ούτος (sc. Μεθόδιος) καταπαύει τό υπόμνημα ώς έμέ γοΰν εύρεΐν. 
Zweierlei scheint hieraus hervorzugehen: 1. Die Quelle war nicht, 
wie wir weiter oben geschlossen hatten, eine Sammlung von 
Homilien, sondern ein υπόμνημα, also ein Kommentar. 2. Das 
Stück KS 24 bildete - zumindest in dem vom Katenisten benutzten 
Exemplar - den Abschluß dieses Kommentars, der dann, sofern 
das Exemplar des Katenisten nicht defekt war, unvollendet 
geblieben sein müßte. Das erste Problem könnte man zur Not 
noch mit Hilfe der Annahme eliminieren, das Wort υπόμνημα sei 
hier nicht im terminologischen Sinne verwendet worden, sondern 
bedeute nur soviel wie „Exegese" ganz allgemein, könne sich also 
auch auf eine Homilie beziehen. Der zweite Punkt jedoch 

9 Siehe ΪΔ 110,9; IE 27,5; KH 127,7-8. 
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beschert uns ein sehr viel ernsteres Problem, da die Katene 
durchaus noch weitere „Methodios"-Fragmente enthält, und 
zwar sogleich schon KS 27 und noch in demselben Kapitel KS 61, 
sodann KH 10, 29 und 70. Bedeutet dies nicht zwangsläufig, daß 
KS 24 dann aus einem anderen Kontext als alle (oder doch die 
meisten) sonstigen „Methodios"-Fragmente der Katene stammen 
muß? Wir können diese Frage nicht beantworten, plädieren 
jedoch dafür, weiterhin die Möglichkeit zu erwägen, daß grund-
sätzlich alle in der α-Tradition unter dem Namen Methodios 
überlieferten Fragmente (und vielleicht darüber hinaus auch das 
eine oder andere ohne jegliche Autorbezeichnung tradierte Stück) 
in Wahrheit Origenes zuzuweisen sind. 

Wir lassen nun hier eine Zusammenstellung all jener Fragmente 
folgen, bei denen wir, ohne daß Origenes in den Handschriften 
als Autor überzeugend genannt ist, die Autorschaft des Origenes 
aus verschiedenen Gründen für möglich halten. Wir markieren 
durch nachgestellte Buchstaben die Zugehörigkeit der Fragmente 
zu folgenden Gruppen: A = die „Methodios"-Fragmente aus der 
α-Katene; В = Fragmente aus der Handschrift P, dort teilweise 
unter dem Namen „Athanasios" überliefert; С = die Serie der „Po-
lychronios"-Fehlnennungen der ß-Katene; D = Sonstige. Sofern 
uns Parallelen in Schriften des Origenes oder in von uns für 
Origenes in Anspruch genommenen Fragmenten der Hiobkatene 
aufgefallen sind, wird darauf hingewiesen. 

В 109: Zu Z. 1-2 vgl. В 84,9. (D) 
Ζ 6. (А) 

Ζ 9: Zu Ζ. 2-3 vgl. Origenes, In Jeremiam 
hom. 20,2 (S. 178,14-15 GCS) ό θεός 
ού τυραννεν,.. . άλλα πείθει, και βού-
λεται εκουσίωςπαρέχειν εαυτούς . . . . 
— Zu Ζ. 4-7 vgl. Origenes, In Jeremiam 
hom. 14,6 (S. 111,23-26 GCS) προς τον 
πατέρα λέγων · (Zitat Psalm 29,10ab) τί 
ωφέλησα τηλικοΰτο τους ανθρώπους; 
τί άξιον τοΰ αίματος, ού έξέχεα ύπέρ 
αύτών, πεποιήκασι; (Α) 

Ζ 10?: Vgl. Ζ 11,5-6. (D) 
Ζ 11: Anspielung auf die Episode Matth. 

14,25-32 auch in Ζ 33. (В) 
Ζ 14. (С) 
Ζ 15. (С) 

Ζ 17: Zu Ζ. 2 vgl. Origenes, In Jeremiam 
hom. 12,12 (S. 98,11-12 GCS) φωτεινά 
δρη ... οί προφήται, Μωσης ο θερά-
πων. — Zu Ζ. 3-4 vgl. Ζ 19,3-4; ferner 
die im App. angeführten Parallelen in Ζ 
20. (А) 

Ζ 19: Zu Ζ. 7 vgl. Origenes, Comm. in 
Matthaeum (S. 676,19-20 G C S ) . . . της 
κατά то γράμμα εκδοχής τοΰ νόμου; 
ders., Selecta in Genesim, PG 12, 100 A 
.. . δταν άναγινώσκοντες άναβαίνω-
μεν άπό των μύθων και της κατά το 
γράμμα έκδοχης, ζητώμεν κτλ. — Zu 
Ζ. 3-4 vgl. Ζ 17,3-4 sowie die im App. 
angeführten Parallelen in Ζ 20. (С) 

Ζ 20: Vgl. die im Apparat angeführten 
Parallelen in Ζ 17 und Ζ 19. (В) 
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Ζ 22: Vgl. Ζ 30,2-4. (С), Ζ. 4-5 auch (А) 
Ζ 23: Zu Ζ. 2-3 vgl. Ζ 24. (С) 
Ζ 24: Vgl. Ζ 23. (А) 
Ζ 26. (С) 
Ζ 29: Vgl. Ζ 30,8-9. (А) 
Ζ 30: Vgl. die im App. angeführten 

Parallelen zu Ζ 22, Ζ 23, Ζ 29. (В) 
Ζ 31: Vgl. Origenes, Comm. in Ioannem I 

39 (S. 50,29-32 GCS) Παραθετέον δή 
εις την περι τοΰ λόγου έξέτασιν και τό 
"Τω λόγω τοΰ κυρίου οί ουρανοί 
έστερεώθησαν ..." · απερ τινές 
ηγούνται έπΐ τοΰ σωτήρος κτλ. (C) 

Ζ 33: Anspielung auf die Episode 
Matthäus 14,25-32 auch in Ζ 11. (A) 

Ζ 39: Vgl. die im App. zu Z. 12-13 
angeführte Parallele aus Origenes. (B) 

Ζ 40. (A) 
Ζ 149: Vgl. Origenes(?), Fragm. in Psalm. 

118,73 (Pitra, Analecta Sacra ΙΠ, S. 
279) Πεποίηται μεν ή ψυχή, πέπλα-
σται δε τό σώμα; Μ. Harl, Chaine 
palestinienne (SC 189), zu Ps. 118,73, 
S. 304,10-12 To έποίησαν έπΐ της 
ψυχής ..., τό δ' έπλασαν έπΐ τοΰ 
σώματος. (D) 

IB 2: Vgl. ΪΓ4,10-11. (D) 
ΙΔ 53. (D) 
IS 41: Vgl. die im App. angeführten 

Parallelen in IS 38,39,40. (B) 
IS 50: Vgl. IS 48. (B) 
IH 4: Vgl. die im App. angeführte 

Parallele aus Origenes. (A) 
IH 7. (A) 
IH 13: Der gleiche Gedanke wie in IH 15. 
_(A) _ 
IH 15: Der gleiche Gedanke wie in IH 13. 
_(A) 
IH 19: Zu Z. 3-5 vgl. Origenes, Selecta in 

Psalmos, PG 12, 1253 В (zu Psalm 
21,7) 'Εγώ δέ είμι σκώληξ και ούκάν-
θρωπος, ... 6 σκώληξ ούκ έκ συνδυασ-
μού γεννάται, άλλ' άπό ξύλου,... κα-

λώς ό Χριστός ονομάζεται σκώληξ έν 
τοις τοιούτοις ξύλοις γενόμενος. (Α) 

ΪΘ 24,2-3: Vgl. ΪΘ 26,18-20. (D) 
ΙΘ 27: Vgl. die im App. angeführten 

Parallelen aus Origenes. (A) 
ΙΘ 79: Fortführung des Gedankens von ΙΘ 
_26. (A) __ 
ΙΘ 81: Zu Z. 2-3 vgl. KS 61 und 63. (A) 
ΙΘ 98: Vgl. die Bemerkung im App. zu ΙΘ 

100; ferner zu Z. 2-3 vgl. Z39.9-11; zu 
Z. 3-4 vgl. ΪΘ 103,8-9. (D) 

ΙΘ 100: Vgl. die Bemerkung im App.; 
ferner zu Z. 4-5 vgl. ΪΘ 103,8-9. (D) 

ΪΘ 103,7-11: Vgl. den App. unter 
„Quelle" und hier die Noten zu ΪΘ 98 
und ΪΘ 100. (D) 

К 7. (А) 
К 12. (А) 
К 15: Vgl. К 16,2 und 4-5. (D) 
К 43 + 45: Blindheit bezieht Origenes 

häufig auf die Seele. Für entsprechende 
Interpretation der Lahmheit vgl. К 47. 

J D ) 
ΚΔ 3: Vgl. die Bemerkung im App. (D) 
KS 5. (A) 
KS 9. (A) 
KS 12. (A) 
KS 15. (A) 
KS 18: Vgl. KS 20,4-7. (A) 
KS 20: Vgl. die Bemerkung im App. (B) 
KS 24. (A) 
KS 27. (A) 
KS 61: Vgl. die Bemerkung im App. (A) 
KS 63: Vgl. die Bemerkung im App. (B) 
KH 10. (A) 
KH 29. (A) 
KH 70. (A) 
ICH 115,5. (D) 
KH 124: Gegensatz von κολλάω und 

ένόω (außer bei Olympiodor, dem 
dieses Fragment nicht gehört) auch in 
KH 125. (D) 

ΚΘ 15. (B) 



Kollationen zu den zusätzlichen 
Olympiodorfragmenten 

in den Handschriften U, Λ und Θ* 

In einen nur kaum faßbaren Katenenzweig, den wir in Bd. I, Einl., 
S. 64-71 analysiert haben, sind zahlreiche sekundäre Exzerpte aus 
dem Hiobkommentar Olympiodors eingeflossen. Diesen Zweig 
vertrat nach unserer Hypothese zum einen die nur äußerst 
fragmentarisch erhaltene Handschrift Θ; ferner ist er mehr oder 
minder ausgiebig in den kontaminierten Handschriften U und Λ 
benutzt worden.1 Wir haben diese Exzerpte, da sekundär, nicht in 
die vorliegende Katenenedition aufgenommen; andererseits sind 
sie, weil uns damals noch unbekannt, auch nicht in unserer 
Edition des Olympiodorkommentars2 berücksichtigt worden. Sie 
dürfen jedoch ein gewisses Interesse für die Textherstellung 
beanspruchen, zumal der Kommentar auf weite Strecken nur in 
einer einzigen Handschrift tradiert ist. Es folgt hier daher eine 
Kollation der wichtigeren Varianten dieser Exzerpte, wie wir dies 
in Fußn. 39 auf S. 68 des ersten Bandes bereits angekündigt 
haben. Basis dieser Kollation ist der in der Edition gedruckte Text. 
Weil sich die in U und Λ überlieferten Fragmente teilweise über-
schneiden, haben wir uns entschlossen, jeden Zeugen getrennt zu 
verzeichnen, und zwar zunächst U, dann Λ und zum Schluß die 
geringen Reste aus Θ. Die Zeilenangaben der Kollationen be-
ziehen sich auf die Olympiodoredition. Die Angaben sind dort in 
den Apparat einzufügen, bzw. dieser ist entsprechend zu modi-
fizieren. 

* Wir verwenden folgende Siglen und kritischen Zeichen: 
U Genuensis Durazzo Giustiniani A.I.10 
Л Pragensis Stätni kihovna XXV В 3 
Θ Hierosolymitanus Timiu Stauru 36 
<αβγ) Ergänzung durch die Herausgeber 
[αβγ] Lücke in der Handschrift 
+ fügt hinzu 
> läßt aus 

stellt um. 
1 Ein Teil der zahlreichen zusätzlichen Olympiodorfragmente in U mag 

darüberhinaus auch noch aus einer weiteren Quelle, vielleicht sogar aus 
direkter Benutzung des Autors stammen. 

2 Vgl. Bd. I, S. XII. 
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ZU HlOB U fol. OLYMPIODOR, HlOBKOMMENTAR, S. 
1.6 U fol. 8v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 15,21 άντί - 23 παλαίσματα. 

4 - 2 1 προήγαγεν 
4 μεν > U II αόρατος - 6 και > U II 9 ού - 1 0 θεοΰ > U II 10 μεν + ό διάβολος U 
11 11 πώς-12/13 ανατέλλων > U II 13 αγγέλων + τοΰ θεοΰ U II 14/15 
έπιτραπηναι ή > U II 16 έπειδήπερ: έπειδή U II 17 τροπής U II εις τοΰτο: έκ 
τούτου U II μέμηνεν Olymp Umar?: μεμένηκεν U1"1 II 19 α: δ U II 20 νόησιν: 
ονησιν U 

1.7 U fol. Юг (durch Korrekturzeichen zw. В 26 und 32 eingeordnet) ano-
nym: Olymp. S. 16,12 - 20/21 διάβολον. 17,1 ούκ - 2 
16 διεμάχετο σώματος: σώματος έμάχετο UII ώς - 1 8 μόνον > U II 18 ό κύριος 
U II 20 τις > U II 17,1 ούκ άξιων: τοΰ θεοΰ μη άξιοΰντος U 

~Ü8a U fol. ΙΟν anonym: Olymp. S. 17,21-24 
21 vor τη,: κα! είπεν αύτφ ό κύριος U II τη κακοτέχνω η > U II προσέχει U II 22 
ή - 23 και > U II 23/24 διαφθονεΐς U 

T 8 a U fol. ΙΟν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 18,2-3 
2 αΰξει: βάλλει U 

"Ü9a U fol. 10v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 18,6-9 
6 ού κατά: ούκ U 

1,10а2 U fol. 1 lr Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 18,13-15.18-24 
19 ή - παίδων > U II 21 το - 22 περίδραξαι vor 18 δρας ~ U II 21 την χεΐρά σου 
> U II 22 κάντεΰθεν: και έντεΰθεν U 

1,11 U fol. 11 ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 19,1 - 6 άσθένειαν 
1 δέ > U II ή: εί U II 1/2 άντί τοΰ όντως: τουτέστιν έάν μη U II 3 χράται: 
χρήται U II 4 εϊρηται > U II 5 δέ πώς: 'όπως U 

l,12a-c U fol. 12r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 19,10-18 
10 τοΰ - μοι > U II 6 - 1 1 άθλητοΰ: έπιστάμενος ό κύριος τοΰ οικείου άθλητοΰ 
την άνδρείαν U II 15 ορα - 1 6 διαγυμνασθηναι > U II 17 άναδείξας + τον 
άθλητήν U 

l,12d U fol. 12ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 19,20 - 21 έργου 
1,13a U fol. 12v anonym: Olymp. S. 20,2-6 

3 πάντα U II τφ δικαίφ τά δεινά ~ U II 4 ή: και U II 5 η : ε Ι υ 
1,14a U fol. 13r anonym: Olymp. S. 20,12-24 

12 τοΰ > U II 13 καταγαγεΐν U II 15 τη - 16 συγχωρούμενος > U II 18κατα-
σκευάζειν U II 19 τάς συμφοράς U II 20 και - οικίας > U II 22 λαχών U II 
έκείνως: έτέρως U II 23 га! κακοήθως > U 

1,15b U fol. 13v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 21,5-12 
5/6 προσερχομένην U II 7 πόρον - 8 προσόδων: τον έκ της γης πόρον U II 8 
εϊργάζετο U II 9 κα! ή αϋξησις > U 

1,16c U fol. 14r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 21,17-22 
17 άλλά - 18/19 άπεκρούσατο > U II 20 κεραυνωθηναι: κεραυνω βληθηναι U 

1,17e U fol. 14v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 22,1-5 
1,18 U fol. 15r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 22,12 - 18 κατασεΐσαι 

16 έπελθεΐν U 
l,19bc U fol. 15r anonym: Olymp. S. 23,1-5 

1 πάλιν δέ: κα! πάλιν U II πολέμων U II 3 τελευταίαν δέ: κα! τελευταίαν U II 
μόνον U II 5 ύπερεθίζων U 
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Z u Н ю в U fol. OLYMPIODOR, HIOBKOMMENTAR, S . 

l,20ab U fol. 15v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 23,8 -12 πενθικώς. 23 ού -
24,3 
9 πολλών καΐ ωραίων > U II 24,2 οια - άποδυόμενος > U 

TÖ2 U fol. 16ν (an В 139): Olymp. S. 25,4 μετά - 6 
2,1U fol. 16v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 25,18 οί μεν - 24 συμφορών 

18/19 άγγελοι συνέχαιρον ~ U II 19διεπρίετου II m l - 20 λαβείν > U II 21 
και,: ό U II 23/24 διαστροφήν: τροπήν U 

2,3b U fol. 17v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 25,25 σύ - 26,7/8 ευλογήσει 
26,2 δυσφημήσει U II 4 φθέγξαιτο U II 7 εί μην U 

2,4U fol. 18r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 26,8 και - 9 έξαιτεΐ. 13 - 27,5 
8 οΐόμενος + κακούργως U II 15 έλεγχθείς - άναισχυντεΐ > U II 18 πληγήν + 
τοΰτο γάρ έστιν ö λέγει δέρμα υπέρ δέρματος U II άλλως δέ: γαρ U II λάβη + 
την πληγήν U II 19/20 την πληγήν > U II 22 έ'στι - 27,3 μέγα: ουδέ U 

2,6-8 U fol. 18ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 27,18 - 28,3 
18 των οίκετών: οικημάτων U II 20 και έπιδάκνοντας > U II 2 3 μ ή > υ 

2,9a-Ab U fol. 19r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 28,7 -17 λόγους 
9 άνδρικώς δει: και U II δεϊ2: και U II 10 βραδύνει + γάρ U II και - δεινών > 
U II 11 τ ο ϋ > U II 13ίκανφ + τ φ υ II 1 5 r a i 2 > U 

2,10c U fol. 21r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 30,11 πολλοί -14. 17 6 - 20 
14 και > U II 17 αγωνιστής: αθλητής U II 20 και αλήστου μνήμης > U 

2,1 lab U fol. 21ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 31,9-21 
10 πρώτον μεν > U II πολύ - 11 ήκουσαν: πολύν 'ίσως ήκουσαν καιρόν U II 11 
τό δέ: άλλως τε δέ και το U II κ α ί > ϋ II 11/12 έδόκει + είναι U II 1 2 ε ί - 1 4 
λεγόμενα > U II 14 προς -15 τούτοις: και U II 16 ευ διατάξασθαι πρότερον ~ U 
11 16/17 διαθεΐναι -18 ένεβράδυνον > U 

2,llg-12c U fol. 22r anonym: Olymp. S. 32,12-17. 20 - 33,1 
πενθοΰντες 
14 εως -16 πόρρωθεν: αχρις ού συνήχθησαν. τό U II 17 χαρακτήρας αύτοΰ ~ U 
II 21 τε: δέ και U 

2,12d-13 U fol. 22ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 33,4 - 6 κακοϊς. 12 - 14 
ύπανεχώρουν. 16 δ - 18 είπεν. 23 έπειδή - 34,6 
4 δέ βιβλία: των βιβλίων U II 1 2 κ α ί ο ύ κ ϋ II 13 πλέον U II 17 και 
συμπαθέστατων > U II 34 ,1φησίνυ II 3 τ ά ς 2 > υ II 4 εφην: είπον U 

3,3b U fol. 24г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 38,14 το - 21 είσήλθεν 
14/15 δέ έν ü > U II 17-18 διάνοιαν: και U 

3,4a-6b U fol. 24r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 39,2 - 7. 10 - 12 έστιν 
6 και θανατηφόρος > U II 6/7 και αποτρόπαιος > U II 10 άχλύς + και U II ούν 
> U 

3,9U fol. 25r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 41,7 - 42,7 
7 δώση: δώσωσιν U II αντί - 8 έκείνης > U II 9 ή "Αρκτος: ό Άρκτοΰρος U II 10 
άλλα -11 άλλά > UII 12 άνατέλλοντα > U II 13 ώς - φέροντα > U II 14 καλεί 
+ τ ά α σ τ ρ α ϋ II 18 πλάσασθαι: πλανήσαι U II 19 άγαθόν: χρηστόν U II 22 
περί > U II 23 ώς + φησιν U II 24 δευτέραν - 42,2 τόπφ: έν τη δευτέρα αύτοΰ 
έπιστολη U II 3 ή > U 114 φησίν - 6 λόγου > U 

ЗЛО U fol. 25ν anonym: Olymp. S. 42,9-15 
10 αύτόν - 11 νουν: ο δέ λέγει τοιούτον έστιν U II 14 τουτέστιν > U II πράξας U 
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ZU HlOB U fol. OLYMPIODOR, HlOBKOMMENTAR, S. 
3,13a U fol. 26v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 43,12-13. 17 - 44,3 

1 7 ή : κ α ! υ II 18 ή φρονήσει > U II έπί: της U II αντί - 19 φρονοΰντες > U II 20 
έπΐ + τοις U II τοις - 21 τροπαίοις > U II 21 δέ > U II 22 ίχπασιν: απαντες U II 
ούν + φ η σ ι ν υ II 44,1 υπομένων - γεννήσει: τη γενέσει 'έχων U II 2 γενόμενος U 

ЗД7 U fol. 27τ anonym: Olymp. S. 44,14 εί - 21 
14 άμαρτίαν + φησίν U II 16/17 οί δια πλοΰτον φησίν ~ U II 18 μηκέτι - όργι-
ζ ό μ ε ν ο ι > υ II 19 φησίν > U 

ЗЛ7 U fol. 27ν anonym: Olymp. S. 44,22 - 45,2 
22 έπεί - 24 οργής: τό δέ έξέκαυσαν U 

3,18 U fol. 28r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 45,8 - 12 άπαλλάττονται 
8 δέ > U 

3,19a U fol. 28r anonym: Olymp. S. 45,15 -16 δεσπότην 
15 άλλο - 16 δεσπότην: και οϋκ ένι έκεΐ δούλος ή δεσπότης 

4,3-5 U fol. 29ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 51,17 - 52,4 χάρισμα. 6 
ταΰτα - 8 
17 τοιγαροΰν + ώ φίλος U II 18 ώς φίλος > U II 21 άλλα - βάρος > U II 52,4 
και + τό U 

4,6U fol. 30r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 52,11-14 
1 1 γ ά ρ > υ II 11/12 φοβεΐσθαιτόν θεόν ~ U II 12 περί + τον U II 13 έκέκτησο: 
είσεκτήσωυ II 1 4 έ π ' : ε ί ς υ 

4,7-8 U fol. 30v (an Nr. Δ 28): Olymp. S. 53,4 οΰ - 13 
10 της - ειπούσης: εΐποΰση U II 11 αΰτός + γάρ U II εί: ην U II ή - 12 ούδέ: έπεί 
ο ΰ δ ' υ II 12 άπώλου: άπόλοιτο U II ά π ό > υ 

4,12c-16c U fol. 32r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 55,11 - 18 μοι. 20 δεϊσον - 21 
11 νοήσαι: έννοήσαι U II 13 καθ': μεθ' U II 1 5 τ ά > υ II 16σΰντρομον: 
συντριβόμενόν με U II 20 φησίν > U 

5,1-3 U fol. 34г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 59,1 - ών. 6 τον - 9 όργίλον 
1 φησίν nach φθέγγη - U 

5,3U fol. 34r anonym: Olymp. S. 59,14 - 19 φησίν 
14 έπειδή > U II 16 έπιλύων εφη: έπιλύει U II 6 > U 

5,19-23 U fol. 36v anonym: Olymp. S. 63,8 χείρα - 13. 17 - 20 
αίρήσονται 
10 συγχωρεί U II πεσεϊν: παθεϊν U II 17 φησίν - και > U II 18 καταφυγής + την 
δύναμιν 

5,24-27 U fol. 37г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 63,20 και - 23. 64,3-5. 8 - 9 
βίον 
20 τότε + φησίν U II 64,3/4 γάρ σου ~ U II 4 τό > U II του > U 

5,27 U fol. 37r anonym: Olymp. S. 64,16-17 
16 έθεωρήσαμεν άκριβώς ~ U II 17 ποίων: ποίαν U 

6,15a2-18 U fol. 40r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 71,12 - 19 συμφοραΐς 
14 φησίν > U II 15 διαχυθέντα U II ϊχνος + αυτών U II 16 τον - τρόπον: οϋτως 
U II 18 τι > U 

6,22-25а U fol. 41г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 73,3-7.10-14 
6 δέ > U II 11 αιτώ: ζητώ U II 14 έφαυλίζετε U 

6,27-30 U fol. 41v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 73,21 πλην - 74,2 
74,1 μή,2: μηδέ U 
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ZU HlOB U fol. OLYMPIODOR, HlOBKOMMENTAR, S. 
6,27-30 U fol. 41v (an Nr. Ε 104): Olymp. S. 74,10 
7,8a U fol. 42v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 76,1 και-12 θάνατον 

2 μεν > U II 3 είτα θελήσω U II 7 οϋτως U II αν η: έάν ε'ιη U II 11 έπαφήκεν U 
8,2-4 U fol. 45ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 83,5-9 

7 και έναρμονίως > U II 8 έτάραξεν U 
8,17-19a U fol. 47r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 86,3 - 10 έπαναπαύονται. 14-

15 
3 φησίν > U II 4 σκληρά: ξηρά U II 8 και άνεπίγνωστος nach συμφοράς - U 

8,19b-20a U fol. 47r anonym: Olymp. S. 86,18 - 20 καθίστησιν. 22 
1 8 δ έ > υ II 22 τέθηκεν U 

8,20b-22 U fol. 47v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 87,4-9 
5 κ α Ι > υ II δοξάζειν: δοξολογεΐν U II 7 πάσα διαγωγή: ή διαγωγή πασα U II 9 
δια άσέβειαν: δ ι ' ασεβείας U 

9,6-8 U fol. 49r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 92,1-4.7 δύναται - 9.11 
2 στηρίξαντι + τήνγην U II τ ό > υ II 9 αυτά: τοΰτο γάρ έστιν τό κατασφραγίζει 
U 

9,6-8 U fol. 49r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 92,13-18 
14 δια, > U II 16τοϋ + θ ε ο ΰ υ II 17 άκρου U 

9,10-11 U fol. 49v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 93,9-10.12-14 
9,16-17a U fol. 50v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 94,22 - 95,2 

2 2 ά κ ο ΰ σ α ι υ II 22/23 της δικαιολογίας > U II 24 άφανίση U II 95,2 δι 'έτερου 
έλεγχε ι: έλέγξει U 

9,22-24a U fol. 51r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 96,9-10.12.15-19 
12 δίκας + δύναται δέ τοΰτο και εις τους φίλους όραν τοΰ Ίώβ (aus Γ) U II15 
φαύλων + δέ U II 16 καταγελωνται δέ > U II 17 εις - κακώς: κακοΐς εις τό 
πάσχειν U II τφ: τό U 

9,25b-26 U fol. 52r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 97,18-20 
18 δέ: γάρ U 

9,27-28 U fol. 52г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 98,1-5.8-10 
1 έπαγγέλλωμαι U II 2 άμαρτάνειν: άμαρτεΐν U II 3 στενάζω U 

9,35b-10,2a U fol. 53v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 102,10-24 έπεδείξαμεν 
15 άλλα - ρήματα > U II 19 δείκνυσιν - 22 παροξυσμός: άλλως τε δέ και 6 
παροξυσμός των φίλων U II 23 ώς έ'φημεν > U II 24 τε > U II των λόγων αϋτοΰ 
- U II έπιδείξωμεν U (mit Υ) 

9,35b-10,2a U fol. 54r anonym: Olymp. S. 103,14-16 
14 ίκετεύων U II 16 υπό: από U 

10,7b-8 U fol. 55r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 105,23 - 106,1 
25 μετά - έπαισας: τό δέ μετά ταΰτα U 

10,13 U fol. 56r (an Nr. Ζ 171): Olymp. S. 107,6-9 
10,21b U fol. 57r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 109,12-22 

12 έάν - 13 γένηται: μετά των βασάνων τελευτήσας έν τελεία άπορριφη γένηται 
τοΰ προσώπου τοΰ θεοΰ II 15 τους > U II 18 τοΰ θεοΰ: αύτοΰ U II 19 καταλειφ-
θηναι U (recte) II 20 οτι vor διά - U 

ll,2ab U fol. 57v anonym: Olymp. S. 110,19 μή - 111,5 
19 πολύλογος: πολύλαλος U II 111,4 τοροΰς και > U 
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Z u HLOB U fol. OLYMPIODOR, HIOBKOMMENTAR, S . 

11,3a-6 U fol. 58r (an Nr. Η 13): Olymp. S. 112,2 εί - 3 
2 και2 > U 

11,11a U fol. 58v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 112,23-24 
23 φησίν > U II δίκαιος + ό θεός U 

11,15a U fol. 59r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 113,20-22 
21 άπό: ύπό U II άναλάμψει U 

ll,15b-16b U fol. 59v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 114,2-5.7-8 
7 ϋπολειφθήσεται U (recte) 

ll,17-19a Ufol. 59v anonym: Olymp. S. 114,10.12-16.18-19 
12 ό ήλιος U II 13 επειδή -14 φησιν > U II 18 εχων - έλπίδα: έλπίδα εχων εις 
θεόν U 

1 l,17-19a U fol. 59v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 115,2-3.5-6 
2/3 γαλήνη U 

1 l,19b-20 U fol. 60r (an Nr. Η 64): Olymp. S. 115,14-16 
14 δέ: δή U II 15 επεισεν: έπέσειεν U II έπεγγελάν U 

1 l,19b-20 U fol. 60r anonym: Olymp. S. 115,18-21 
18 στίχον + παρ' αύτφ σοφία και δΰναμις U II 1 9 τ ε > υ II 2 1 ο ΰ ν > υ 

12,1-3 U fol. 60r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 117,14 λέγει -18 θεός 
14 λέγει - 15 δικαιοκρισία: θαρρών ο Ίώβ τη τοΰ θεοΰ δικαιοκρισία τά 
προσόντα αύτφ λέγει U 

12,5 "U fol. 61r (an Nr. Θ 16): Olymp. S. 120,6-8 
12,10-11 U fol. 61v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 120,24 - 121,4.7-15 

121,2 μή > U II τό ψυχή: ή ψυχήν U II 3 νοητέον > U II 7 ονπερ γάρ: και ονπερ 
U II γευστών: γευμάτων U II 12 6 - έκδέδωκε > U II 13 ωσπερ - 14 νοΰν: και 
νοΰν εχομεν άπαντες U II 15 τε > U II και2 > U 

12,13-18a U fol. 62r anonym: Olymp. S. 121,20-22 
12,17a U fol. 62r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 122,1-4.7 

1 μεγάλα U II 3 ή > U II 4 είσιν: έστιν U II 7 άλλα: άλλ 'ή U 
12,20b-22b U fol. 62v (in Nr. Θ 74): Olymp. S. 123,10 ώσπερ -12 

10 ώσπερ + γάρ U II 11 εγγυτάτη αύτφ: έγγυς U 
13,3b U fol. 63v (an Nr. Θ 91): Olymp. S. 124,23-24 

23 γένοιτο + δέ U 
13,6b U fol. 63r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 125,3-4 

3 ä: οις U (recte, vgl. Bd. 3, S. 207, Bemerkung zu Nr. ΚΔ 33) 
13,7-8a U fol. 63v (an Nr. Θ 106): Olymp. S. 125,15 

15 ού: ή U (rede) II δύνασθε + φησίν U 
13,10b-13 U fol. 64r (an Nr. Θ 117): Olymp. S. 126,18-20 
13,20b U fol. 65r anonym: Olymp. S. 128,3-5 

3 προς - 4 ετρεψεν > U II 4 και, > U 
Т5Л U fol. 69v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 135,17 μάνθανε - 19. 136,7 -

10 πληρώση 
17 μάνθανε τοίνυν: ό Έλιφάζ προς τον Ίώβ· μάνθανε U II 18 αί κολάσεις τοις 
άνθρώποις ~ U 
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ZUHIOB U f o l . OLYMPIODOR, HIOBKOMMENTAR, S. 

15,7-11 U fol. 70v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 138,19-21. 139,1-3.9 ώς - 1 0 
έτιμωρήθης 
20 συνεβουλεύσατο U II 139,2 τις + και U II τυχόν U (recte) II οΰ: οΰχΐ U II 3 
σοΰ π α τ ρ ό ς - U II 9 σύγκρισιν + τοίνυν U II 10 έτιμωρήθης + ος γε τοιαύτα 
έτόλμησας διανοηθηναι (aus Γ) U 

15,12-14 U fol. 71r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 139,15-17.22 - 23 εσομαι 
15 διανοητικόν και διορατικόν U II ψυχής + λέγει U II 16 έτόλμησας xfj 
διανοία: έτόλμησεν ή διάνοια U II 23 cm - εσομαι: δίκαιος είναι U 

16,10c U fol. 75ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 148,5.8-9 
5: τό κατέδραμον ή οί τοΰ διαβόλου πειραταί ή αί του θεοΰ τιμωρίαι U 

U fol. 76r (in Nr. IÄ151): 16,15 
5 οτι > U II 6 δλος U 

16,15 U fol. 76r (an Nr. IÄ51): 
10 δύναμις + μου U II μ ο υ π α σ α > υ 

U fol. 77r anonym: 
U fol. 78r(anNr. TÄ81): 

12 καταγελώντες U 

Olymp. S. 149,5 ή - 6 κατατετρύχωμαι 

Olymp. S. 149,10 

17,3a Olymp. S. 152,1-2 
Olymp. S. 153,10-17 

(ταΐς) > U II 13 έπεμβαίνουσιν U 
17,3b-6a 

10 έθνη + δέ U 
14-17: τό δέ έφ' υίοΐς έπι τη των τέκνων άθρόα τελευτη • έπΐ γαρ τούτοις ώς 
συμπαθής περιήλγησεν, των δέ υπαρχόντων ούκ έποιεΐτο λόγον. U 

17,6b-7 U fol. 78ν anonym: Olymp. S. 153,20-23 
23 πολιορκεΐσθαι U 

18,1-3 U fol. 80r anonym: 
17 τά > U II μηδέ: και U 

U fol. 80r Όλυμπιοδώρου: 

Olymp. S. 157,17-19 

Olymp. S. 158,7-9 

Olymp. S. 160,17-18 

18,4bc 
8 περιβάλλων U 

18,13-14a U fol. 81v (an Nr. IB 33) 
17 έγγόνους -18 απογόνους: έξαύτοΰ έκγόνους U 

18,17b U fol. 82r anonym: Olymp. S. 162,2 μυσαττόμενον -
όνομασίαν 

19,2b U fol. 82г Όλυμπιοδώρου: 
5 δέ > U II 6 καταβάλλειν U 

19,9b-12 U fol. 84r Όλυμπιοδώρου: 
23 (δτι...) > U II εύημερίαν + καΐ U I 
φίλους και εαυτόν U 

19,12a U fol. 84r Όλυμπιοδώρου: 
12 περιεστοίχησάν με U 

19,16a U fol. 84v Όλυμπιοδώρου: 
7 ύπηρετησαι U II άκοΰεσθαι U 

19,19ab U fol. 84v anonym: 
5 ο Δαυίδ U II κατ' έμοΰ habet U 

19,20a U fol. 85r Όλυμπιοδώρου: 
9 ζώντος - μου,: ζών έσάπην φησίν U 

2 0 3 U fol. 86ν (an Nr. ΪΔ 7): 20 ούδέ2 - 21 έντρέψαι > U 

Olymp. S. 164,5 τό - 7 

Olymp. S. 165,22 στέφανον -166,7 
166,5 είπε - πείθων: έλεγεν πείθων τους 

Olymp. S. 166,12 πανταχόθεν - 1 3 κακά 

Olymp. S. 167,6-7 

Olymp. S. 168,5-6 

Olymp. S. 168,9-10 

Olymp. S. 173,20 άντ ί - 21 
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20,5 U fol. 87r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 174,10 ή -12 
10/11 άσεβων + ην ευφραίνονται έπί τη άσεβεία και ή χαρά των παρανόμων U 
(fortasse rede) 

20,15 U fol. 88r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 176,16 - 19 πλοΰτον 
20,19-20a U fol. 88v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 177,21 - 178,2 

21 εθλασεν: συνέθλασεν γάρ U II άνηλεώς > U II 22 άπέδωκεν: άποδέδωκεν 
ήτοι ούκ άπεκατέστησεν U II τό -178,1 άποκατέστησεν: τοΰτο γάρ δηλοΐ τό ούκ 
εστησεν U II 2 άπεκατέστησεν U II διασωθήσονται U 

20,23b-25a U fol. 89r anonym: Olymp. S. 178,17-18 
17 κατακλύσει: κατακαΰσει U 

20,23b-25a U fol. 89v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 178,21 - 179,2 
21 έκ μεταφοράς U II 179,1 χάλκειον U 

20,25bc U fol. 89v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 179,6-18 
6/7 περιπατήσαισαν > U II 7 έκδειματοΰσι U II 8 καΐ > U II 10 προστάγματος 
+ αϋτοΰ U II 12 αστρα - 16 δίκαιοι: οτι οί δίκαιοι άστρα λεγόμενοι 

20,26ab U fol. 89ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 179,20. 22 - 180,5 
20 άφεγγία U II 22 (μάθημα) > U II 180,1 δέ + και U II 2 έν + τοις U (recte, 
Druckfehler der Edition) II δικαιωτηρίοις U 

20,27 U fol. 90r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 180,9-11 
9 φύσις: κρίσις U (recte) II 9 φανερά ποιούσα: φανεροποιοΰσα U l l l l οί: αί U 
(recte) 

21,5-6 U fol. 91r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 183,10-12 οτι 
21,16a U fol. 92r anonym: Olymp. S. 185,8 εχομεν -12 

8 ούν - ταΰτα: πάντα έν U II 11 εις: ή εις U 
21,17b U fol. 92r anonym: Olymp. S. 185,20 - 21 αυτούς 
21,18a U fol. 92r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 185,21 ώσπερ - 22. 25 - 186,3 

22 λαίλαπος + γινομεν() U II 25 τους: τό τους U (recte) II 186,1 αίσθηται II 2 
ώς και: οτι U II 3 άποκειμένη + τις U 

21,34b U fol. 94v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 189,17-18 
1 7 δ έ > υ II έ ά ν : κ ά ν υ II ή: καν U 

22,5-6 U fol. 95r anonym: Olymp. S. 192,17.19. 193,1-2 
17 εικάζει των άμαρτημάτων ~ U II 193,1 και > U II την έσθητα: τά 
άμφιάσματα U II ήνεχύραζες U 

22,8b U fol. 95v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 193,14 άλλά - 16 
15 γέγονας φησίν - U 

22,9a U fol. 95v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 194,4-6.9-10 
5 και άβοηθητους > U 

22,13-14 U fol. 96r (an Nr. Ts 37): Olymp. S. 195,9-10 
9άφιλοσόφωνυ II έδόξασαν U (recte) II 9/10 της ΰπό σελήνης: των ύπό 
σελήνην U (recte) 

22,15-18a U fol. 96v άλλως: Olymp. S. 195,20-24 
20 ώς: οί U II οί λέγοντες U II άναμείνωμεν U II 21 εως + ου U II 23 
αίνιττόμενος + αυτόν U II 24 άποτεύξη U 

22,18b-20 U fol. 97r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 196,9-10.14-17 
9 τούτων + δέ U 
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22.21 U fol. 97r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 196,20-24 

20 και, + σύ U II σου > U II 22 τουτέστιν: oiov U 
22.22 U fol. 97v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 197,3-9 

3 τοΰτο: ή τοΰτο U II 4 tfj + ση U II 5 έδωκα U 
22,25-27a U fol. 98r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 198,3-6 

4 κα12: μεν U II 5 άργυρίφ U 
22,27b U fol. 98r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 198,13-17 

13 εις: προς U II 15τφ>1ί II 16 οτι: ε'ΐ τι U II ένισχύστ) U 
22,28 U fol. 98ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 198,20-21 

21 ποδηγούμεναι U 
22,19b-30a U fol. 98ν (an Nr. IS 77): Olymp. S. 199,6-8.10-13 

6(6) habet U 
23,1-2 U fol. 99г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 201,10-12 

11 έκ - ψευδηγοριών: έν ταΐς ύμετέραις ψευδηγορίαις U {rede) 
23,16a U fol. 101r anonym: Olymp. S. 205,16 - 17 τιμωρία 

16 μου,: μοι U II μου2 > U II 17 έπενεχθεΐσα + μοι U 
24,4b U fol. lOlr anonym: Olymp. S. 206,18-20 

18/19 επιεικέστεροι U (recte) II 19 τε > U 
24,6a U fol. ΙΟΙν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 207,9 - 11 ßiov 

9 ημαρτον: άμαρτάνοντες U 
24,6a U fol. ΙΟΙν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 207,14-15 
24,6a U fol. 102r (an Nr. ΪΖ 42): Olymp. S. 207,20 ύπό - 21 
24,10a U fol. 102r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 208,12-13 

12 έποφείλοντας U (recte, Druckfehler der Edition) 
24,10b U fol. 102r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 208,15 
24.11 U fol. 102v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 208,17-20 
24.12 U fol. 102v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 209,1-3 

I έκοίμησαν U 
24,12b U fol. 102v anonym: Olymp. S. 209,5-6 
24,12c-13 U fol. 102v (an Nr. 1Z 55): Olymp. S. 209,11 τό -13 παιδεύεται 

II και > U II 12 οΰκ έπέγνωσαν > U 
24,13b U fol. 102v anonym: Olymp. S. 209,18 
24,14a U fol. 103r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 210,1 - 3 πορεύεσθαι 

1 τό παρέδωκεν U 
24,18a U fol. 103v anonym: Olymp. S. 211,3 οΰ - 4 

(= Ekkl. 8,8e) 24,20c U fol. 104r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 212,6-9 
7 είτε - 8 φαΰλον > U II 8 οΰκ αυτούς: ού τούς ανθρώπους U 

24,21a U fol. 104r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 212,14 - 15 λογίζεται 
24,21b "U fol. 104r anonym: Olymp. S. 212,18 
24,21-22a U fol. 104r anonym: Olymp. S. 212,20 - 22 αδυνάτους 

20 ψυχήν U 
24,22b-24a "u fol. 104v (an Nr. Iz 74): Olymp. S. 213,9 πεσεΐται - 1 0 
24,24a U fol. 104v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 213,12 



26 Anhänge 
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26,6 U fol. 107r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 221,11-15 
11 άπό τοΰ κυρίου: ένώπιον του υίοΰ του θεοΰ U II ή απώλεια U 

26,14c U fol. 108ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 224,21-22 
21 έξηγητής: έξηγησασθαι U {recte) II δι ' U II και + νεφών της U {rede) II 22 
ειπείν > U (recte) II ή + δια U (recte) 

27,5b-7b U fol. 110r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 226,16-18 
16 έμοΰ: έμαυτοΰ U II 17 την δικαιοσύνην U 

27,7a U fol. 109v anonym: Olymp. S. 226,21-22 
27,11-15 U fol. 11 lr Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 227,22-228,4 

228,2/3 διεδίδαξεν U 
27,19b-20a U fol. 11 lv (an Nr. ΪΘ 54): Olymp. S. 228,19-21 

1 9 α ί ό δ ύ ν α ι υ II λήψονται U II 2 0 o > U II είσηλθεν: καιείσηλθεν U 
28,19b U fol. 116r(anNr.l0 97): Olymp. S. 238,16 ού - 17 
28,27b U fol. 117r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 240,16-21. 241,2-6 

16 δέ > U II 17 ώς -18 ο: ού γαρ δεΐται θεός προβουλιών εις τό δημιουργεΐν, 
ά λ λ ' ό μ ο ΰ τ ε υ II 19βούλημαυ II άλλα - παραγαγεΐν: άλλ 'ηδειμέν, et 
παράγεινήμελλεν,δημιουργησαςδέυ II 20 κα12 - έξιχνιασθέντα > U II 21 
παρήγαγεν: έξιχνιασθέντα προήγαγεν U II 241,3 ταύτη ν + οΰν U II δωρούμενος 
+ δ θεός U II 4 θεός > U II σου: σοι U (recte, cf. αρρ. crit.) 

28,25-28 U fol. 117ν anonym: Olymp. S. 241,7 - 8 αμεινον 
7 θεοΰ - 8 άποθαυμάζων: άποθαυμάζων την τοΰ θεοΰ δύναμιν και σοφίαν U II 
8 αμεινον + έπειδηπερ αύτόν έπ' ασεβείς διέβαλλον U (vgl. Nr. К 2,5-6) 

29,4b U fol. 118v anonym: Olymp. S. 244,20-22 
22 έκοινώνουν U 

29,6 U fol. 118v (an Nr. К 14): Olymp. S. 245,3 εν τε - 4 
4 των θρεμμάτων U 

29,15-16a U fol. 120r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 247,4-6 
4 προσαναπληρών U 

29,17 U fol. 120r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 247,13-15 
14 ώσπερεί: ωσπερ εκ U 

29,21-23 U fol. 121r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 248,14-15.19-22 
19εΰκαρπαυ II 20 πρώτον + μεν U II 22 άκούη U 

29,24 U fol. 121r (an Nr. К 65): Olymp. S. 249, 7 δια - 10 
9 των διδασκάλων U 

30,9 U fol. 123r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 253,2-3 
2 φδή - και,: κιθάρα άντι τοΰ φδή· έγώ τοίνυν έγενόμην αΰτοΐς U {recte?) 

30,14b2 U fol. 123ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 254,9-10 
30,25a U fol. 124v anonym: Olymp. S. 256,14-15 

15 έμήν: ημών U {recte?) 
31,7 U fol. 126v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 259,20 λέγει - 260,2 

20 λέγει ουν: τοΰτο λέγει U II προσχών U 1121 τοΰτο + τ ό υ {recte) II 260,1 
συμμετρίας U II 2 αύγάς: διαύγειας U 
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31,29-30 U fol. 129v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 265,7-10 
7 είπεγελαστικόν: έπεγγελαστικόν U (recte) II έπίρρημα: έπίφθεγμα U II 
ψαλμωδός: ψαλμός U II 8 είπαν U II ειδον: ϊδον U II ούν + φησίν U II 9 
περιεχάρην: έπεχάρην U (recte) II άκούσαιμι habet U 

31,38a U fol. 131r anonym: Olymp. S. 267,13-14 
13 άλλοτρίων + κτημάτων U (recte?) II τω άμισθει U 

31,40 U fol. 131v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 267,22 - 268,2 
268,1 ή ακανος U II δέ: ουν U 

32^2 U fol. 132v (an Nr. f ü 2): Olymp. S. 271,6 'Ιουδαίοι - 7 Ίουδά 
6 έκ της συγγενείας αυτόν είναι ~ U 

32,9a U fol. 133ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 273,17 - 274,2 
18 κρίσις + μεν U II 19 ή > TJ 

32,15-16 U fol. 134ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 275,18 - 20 Έλιούς 
18 στίχους τούτους: δύο τούτους στίχους U II 19 την άποσιώπησιν των φίλων - U 

32,19 U fol. 135ν (an Nr. KB 5): Olymp. S. 278,19 ό - πνεύμα 

333 U fol. 136r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 279,13 καθαράν -16 
13 μεν + ουν U II 14 την γνώσιν U 

33.4-5bl U fol. 136ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 279,19 - 280,2.4-5 
20 αΰτοϋ: έαυτοΰ U II 21 φτινι: ητινι U II 23 ου: υίοϋ U (recte) II πατήρ + 
έδημιούργησεν, άλλ ' έν άγίφ πνεύματι. πνεΰμα γαρ έστιν αγιον του πατρός U 
(recte) II 280,4 εί: αν U 

33/7 U fol. 136ν (an Nr. KB 23): Olymp. S. 280,17/18 βαρύνων - χείρα 
34,1-2 U fol. 140v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 288,20 о - 289,1 δίκαιον 

20 δέ > U 
34,23a U fol. 143г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 293,16 ούκ - 17 
l i Ü U fol. 145ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 299,16 о - 300,3 

1 7 ο υ ν > υ II ουδαμώς δέ: ό δέ Ίώβ οϋδαμοΰ U (recte) II 300,1.2 ποί: πη U 
(recte) II 2 δέ3 + και U 

35.5-8 U fol. 146ν anonym: Olymp. S. 300,20 - 301,1 
20 οφθαλμούς + εις τον οΰρανόν U II 21 υπερέχει: απέχει U 

35,5-8 U fol. 146r Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 301,11-15 
12 προσαγαγών habet U II 14 τοιούτο U (recte) 

36/7 U fol. 149r anonym: Olymp. S. 307,10-11 
10 έν Ψαλμοΐς > U 

36,15b U fol. 150r anonym: Olymp. S. 310,1 πραεΐς - 3 
1 δέ > U II 3 δια U II την ήσυχίαν U 

36,30b-31a U fol. 153v (in Nr. КЁ 50): Olymp. S. 315,20 ριζώματα - βαστάζοντα 
37,15-16a U fol. 157v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 324,18 - 325,3 

18 και 6:ό και U (recte) II 1 9 α ν : έ ά ν υ II 20οιδας + ώ ς υ II 6 θεός U II 
20/21 ποιήσας U II 21 έπίστασαι - νεφών > U II 22 οϋτως έκδέδωκεν: φησίν U II 
23 ούτος: οϋτως U II τω θεώ U II 24 των υδάτων U II 325,1 φωνή θεοΰ: του 
θεοΰ φωνή U II 4 ένάγων τον Ίώβ - U 

38,8a U fol. 165r (an Nr. KS 31): Olymp. S. 337,21 είρηκώς-22 
38^9 U fol. 165v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 338,8-10 
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38,14 U fol. 166r (an Nr. KS 50): Olymp. S. 339,14/15 έπισημειοΰ -16 
14/15 σημείου U 

38,18a U fol. 166v anonym: Olymp. S. 340,12-13 
12 φράσον + πόσον U II 13 την: τό U 

38,39-40 U fol. 169r (an Nr. KS 109): Olymp. S. 345,4 τό - 9 
4 δέ habet U II 4 γαρ > U II 5/6 την κατ' εικόνα: κατά xivaU II 6 λόχμας habet 
U II 9 έφορμαν τφθηράματι: τφθηράματι έπιέναι U 

39,13-15 U fol. 171 ν anonym: Olymp. S. 349,9 - 17 ϊσασιν 
9 των τερπομένων U II 10 ευρίσκεται U II άσίδοςΙΓ II νέσσας: νέεσσα U II 11 
συλλάβωσιν: συλλαλοΰσιν U (с/ Ziegler, Edition 39,13b app.: ,,fin] + ελαλησαν 
L\ + loquuntur Glos") II άσίς U II 13 δτι + ό U (recte) II 15 δένδρων των υψη-
λοτάτων: υψηλοτάτων δένδρων U II 16/17 και αΰτοπτήσαντες > U 

39,26 U fol. 173ν (an Nr. KS 142): Olymp. S. 352,13 φασί -14 
14 αΰτοΰ: έαυτοΰ U 

40,6-7 U fol. 175r anonym: Olymp. S. 357,21 - 23 'Αβραάμ 
22 ό Λευι U II 22/23 είναι του πατρός ~ U 

4Ö9 U fol. 175ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 358,20 - 359,6 ύπεροψίαν. 9 
μή - 10 αυτόν 
20 θεός: ό κύριος U II τ φ - 2 1 χάριν: καί φησιν U II 2 1 γ ά ρ φ η σ ι ν > υ II 359,3 
άλλως - 4 μή: ι'να μή ούν U II 6 ύπεροψίαν + καί φησιν U II 9 φησίν > U 

40,18b U fol. 177ν anonym: Olymp. S. 362,17 - 363,1 
17 έπειδή U II 18 ράχηςU II δέ: δή U II 19 κατά- 20έστιν: οίον U II 20όδέ: 
και U II 21 κάκουργία U 

40,19a U fol. 177v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 363,3 - 19 ένόησαν. 364,3-5 
7 ε ΐ ρ η μ έ ν ο ν > υ II καϊ2 - 8 > U II 9 άλλοι: ετεροι U II πλάσμα + μεν U II 10 
τ ο ΰ > υ II 11 αύτόν τε άποστηναι: άποστηναι άπό U II και - 12 ποιεΐν > U II 
13 άέρος: αιώνος U II 14 ετεροι: άλλοι U II αύτόν - 15 εΐληφέναι: εϊληφέναι 
αύτόν τήν των άνθρώπων ήγεμονίαν ~ U II 16/17 φημί > U II 17 φασίν: ούν 
φησιν U II τοΰ2 > U II 1 9 τ ό : τ ο ΰ υ II 364,3 ζφον τούτον ~ U II 4 είπαν U II 
πάντων + των U (recte) II 5 θαλάττη U 

40,19b U fol. 178г Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 364,7-10 
7 άπέστη + άπό U II 7/8 έγκαταπαίζεται και ύπό των αγίων και ίσαγγέλων 
άνθρώπων habet U 

40,22b2 U fol. 179v (an Nr. KH 59): Olymp. S. 365,10 είσί - 11 
40,23b U fol. 179v (an Nr. KH 62): Olymp. S. 366,3 ού - 4 

3/4 ανάξιοι + τούτου U 
40,24a U fol. 179v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 366,6-10 

6 κατασυκοφαντεί U II 8-9 τους τη χάριτι προσεληλυθότας U 
40,29 U fol. 181r (an Nr. KH 76): Olymp. S. 368,2 κατά - διδασκαλίαν 
41,2b U fol. 182r anonym: Olymp. S. 370,15 
41,5a U fol. 182v anonym: Olymp. S. 371,5 πλάττεται - 7 
41,8b U fol. 183v Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 372,18 - κακίας. 20 - 373,7 

20f. ρομφαία φησιν ~ U II 373,1 τήν > U (recte) II 2 ούν ante ού ~ U II 3 χάριτι 
- κυρίου: εισέρχονται γάρ χάριτι Χριστού U II 5 πάντας - πασι > U II 6 
άποκλείειν + πάσαις ψυχαΐς U II 6 εκείνου διηγουμένου > U 
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41,10a U fol. 184r άλλως: Olymp. S. 373,21 - 374,2 δέ. 5 εΐσι - 7 
374,1 έναστράπτει U II 5 εΐσι δέ: έπειδή είσιν U 

" υ fol. 185r(anNr.KH 126): 
"U fol. 189r (an Nr. Л 4): 

41,15b-16b 
42,7cd 

21 λόγων habet U 
42,8d U fol. 189v anonym: 

15 υπερβολή, ην habet U II 17 δέ > U 
42,7b 1 U fol. 190v (an Nr. Μ 5): 

7 ούτος: αΰτός U II 9 ύστερον > U 
42,1 lef U fol. 190v Όλυμπιοδώρου: 

6 προσενεχθέντα U II 8 ούδέ - μοι > U 
αΰτών > U II 11 ένόμισεν U 

U fol. 192v anonym: 

Olymp. S. 376,11-13 
Olymp. S. 385,21 τίς - 22 έπικρίσεως 

Olymp. S. 386,15-17 

Olymp. S. 388,7 πρώτος - 9/10 Στέφανος 

Olymp. S. 390,5 - 11 νενόμικεν 
9 ούδέ - έπιδέομαι > U II 10 ώς-

Olymp. S. 394,19 - 395,2 42,15a 
19TO>U II και ευπρόσωπα > U II 20 Σάρας - 395,1 Δαυίδ: Σάρας και τοΰ 
'Ιωσήφ και Δαυίδ έπαινεΐ τάς δψεις ή γραφή U II 2 έκλαμβάνεται U 

42,15b U fol. 192ν Όλυμπιοδώρου: Olymp. S. 395,16-18 
42,17Ca ~ U fol. 194r (an Nr. ΛΓ 27): Olymp. S. 396,7 ώστε - 1 9 

7 σημεΐον και τοΰτο ~ U II 8 τοΰ αγίου: της άγιας τοΰ U II 10 γυναικός αύτοΰ-
U II 13 λέγοι U II 16 απολαύουσα U II 16/17 αυτήν > U II 18 προς-
άπόλαυσις > U 
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1,6a Λ fol. 12r: Olymp. S. 15,21 άντί - 23 παλαίσματα. 
4 - 21 προήγαγεν. 16,12 - 20/21 διάβολον. 17,1 οΰκ - 2 
4 μέν > Λ II αόρατος - 6 καί > Λ II 7 άγίοις2: άγιος Λ II9 ού - 1 0 θεοΰ > Λ II 10 
μέν + 6 διάβολος Λ II 11 πώς - 12/13 άνατέλλων > Λ II 13δέ + καιΛ II αγγέλων 
+ τοΰ θεοΰ Λ II 14 τυγχάνων τοΰ θεοΰ ~ Λ II 14/15 έπιτραπηναι ή > Λ II 15 
πειρασμούς ποιεΐσθαι ~ Λ II 16 έπειδήπερ: έπειδή Λ II 17 τροπής Λ II 1 9 ά : δ Λ 
II 16,12 μέν + γαρ Λ II μέν καί > Λ II 13 τω προφήτη Ζαχαρία ~ Λ II 14 
άπιτιμήσειαν (besser: έπιτιμήσαι έν): έπιτιμήσειε korr. aus έπιτιμήσει έν Λ II 16 
σώματος έμάχετο Λ II ώ ς - 1 8 μ ό ν ο ν > Λ II 18 σοι + λέγων ό Λ II 19τοίνυν>Λ 
II έννοεΐν: νοεΐν Λ II 20 τις > Λ II 17,1 ούκ άξιων: τοΰ θεοΰ μη άξιοΰντος Λ 

1,7-8Ь Λ fol. 13ν: Olymp. S. 17,7 - 9 τάξεως. 13 - 14 
στάσιν. 15 καί, -18. 21-24 
7 δ έ > Λ II 8 α ύ τ ό ν > Λ II πνευμάτων: δυνάμεων Λ II 13-14 στάσιν: 
άποκρίνεται δέ έαυτοΰ κατηγορών ώς ούκ εχων βεβαίαν στάσιν All 15 καί2 > Λ 
II 17ένοχλοΐΛ II 21 vor τη,: καί είπεν αύτω ο κύριος Λ II τη κακοτέχνω > Λ II 
προσέχει Λ II 22 ή - 23 καί > Λ II 23/24 διαφθονείς Λ 

U8d Λ fol. 14r: Olymp. S. 18,2-3 
2 αΰξει: βάλλει Λ 

l,10ab Λ fol. 15r: Olymp. S. 18,13-15 
14 πλήθει: άλήθει Λ 

1,11a Λ fol. 15ν: Olymp. S. 18,18-24 
19 ή - παίδων > Λ II 21 τό - 22 περίδραξαι vor 18 οράς ~ Λ II 21 δέ > Λ II τήν 
χεΐρά σου > Λ II 22 κάντεΰθεν: καί έντεΰθεν Λ 


